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	Academic unit: 
	Faculty of Philology – Department of English Language and Literature

	Course:
	Legal translation and interpreting 

	Level:
	Master

	Course status:
	Elective

	Year:
	1

	Hours per week:
	1+2

	ECTS:
	3

	Time / location:
	Department of English Language and Literature

	Teacher:
	Dr. Phil. Zinaide Gruda

	Contact details: 
	zinaide.gruda@uni-pr.edu

	

	Course description
	The course is designed to prepare graduate students in the specialized area of legal translation and interpreting. This course will include a broad range of legal contexts, while building the student’s practical legal terminology and written and oral communication skills.

	Course objectives:
	The course aims at introducing students to the characteristics and terminology of the legal language, the challenges and difficulties in legal translation as well as equivalence in translating legal texts and interpreting in this specialized area.

	Learning outcomes:
	Upon successful completion of the course, students will be able to:
· demonstrate critical reading and thinking skills in both Albanian and English, and will expand their vocabulary in both languages,
· explain the general characteristics and terminology of the legal language, as well as difficulties and challenges encountered in legal translation and interpreting,
· apply solutions to difficulties encountered in translation of legal texts and in interpreting,
· ensure equivalence in translating legal texts and in interpreting
· apply techniques, use technology and practice accurate legal translation and interpreting
· translate different types of legal texts

	

	Student’s workload

	Activity
	Hours 
	Day/week  
	Total

	Lecture
	1
	15
	15

	Theory / lab work
	2
	15
	30

	Practice 
	
	
	

	Contact/consultation with the course instructor
	20 minutes per student
	15
	5

	Field practice
	
	
	

	Pre-tests, seminars
	
	
	

	Homework
	1
	10
	10

	Self-study (library / home)
	1
	15
	15

	Final preparation for the exam
	
	
	

	Assessment time (tests, quiz, final exam)
	
	
	

	Projects, presentations, etc.
 
	
	
	

	Total

	
	
	75 hours = 3 ECTS

	

	Teaching methodology:  
	Interactive method will be applied.


	Evaluation methods:
	
Class discussion 	                        20 points
Class assignments         		20 points
Portfolio				60 points


	Literature 

	Readings:  
	-Alcaraz Varó, E. and Hughes, B. (2002). Legal Translation Explained. Manchester: St. Jerome Publishing.
-Cao, D. (2007). Translating Law. Multilingual Matters: Clevedon, Buffalo, Toronto. 
-Sarcevic, S. (1997). New Approach to Legal Translation. The Hague: Kluver Law International.



	Course syllabus

	Week
	Course content

	Week 1:
	Introduction to the course

	Week 2:
	Introduction to translation and interpreting

	Week 3:
	Text analysis

	Week 4:
	Memory and split attention

	Week 5:  
	Note-taking and key words

	Week 6:
	Features of legal language

	Week 7:  
	Dealing with terminology

	Week 8:  
	Translation Practice: Power of Attorney

	Week 9:  
	Translating Contracts I

	Week 10:
	Translating Contracts II

	Week 11:
	Labour Law

	Week 12:  
	International Law I

	Week 13:    
	International Law II

	Week 14:  
	Court translation and interpreting I

	Week 15:   
	Court translation and interpreting II



	Academic policies and code of conduct

	
Students are expected to be punctual, show respect for their course instructor and their peers. Mobiles phones should not be used during classes, as well as during tests and exams. 
Plagiarism is considered to be the greatest academic offense. Anyone caught having plagiarized (whether copying, paraphrasing from different kinds of materials without acknowledging sources, presenting other people’s work/ideas as their own and so forth) will receive a failing grade and might be subject to disciplinary measures. Plagiarism can be easily avoided by acknowledging the sources.
Students caught cheating on the test, ghost writing, or using other forms of academic dishonesty will receive a failing grade on that assignment/test.
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